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 لمستخدمي التكنولوجیا المساعدة باللغة العربیة  نصي توطین تطبیق 
 

 2، سوابنیل جادجیل 1ریبیكا برایت  
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 المملكة المتحدة 

1 rbright@therapy-box.co.uk   
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) ھو تطبیق نصي للتواصل البدیل Predictable Arabic(  النص العربي التنبؤيإن تطبیق    -الملخص
أكثر من    تطلب ضمان التكیف الناجح لھذا التطبیق) للمستخدمین في منطقة الخلیج. وقد  AACوالمعزز (

التصمیم   أیضاً  الرئیسیة  الاعتبارات  العربیة. حیث شملت  المفاتیح  لوحة  وتكامل  النصیة  الترجمة  مجرد 
وترتیبھا لاستیعاب الاتجاه من الیمین إلى الیسار    رالأزراوتجربة المستخدم ولا سیما فیما یتعلق باختیار  

والمعزز ومعالجة الفروق الثقافیة واللغویة الدقیقة. وقد تم تعزیز توطین التطبیق لمستخدمي التواصل البدیل  
منطقة الخلیج من خلال الاستفادة من مجموعة الرموز الحالیة مع دمج رموز جدیدة محسنة خصیصاً   في

 للتطبیق.
 
 

 )، التوطین. Predictable Arabicالتواصل البدیل والمعزز، تطبیق ( الكلمات المفتاحیة:
 
 
 
 
 
 . المقدمة 1
 
 

) ھو تطبیق لتحویل  Therapy Box) أو (Predictable Arabic (  إن تطبیق النص العربي التنبؤي
النص إلى كلام یستخدمھ الأشخاص الذین یعانون من حالات تقدمیة وتنمویة عندما تكون قدرتھم على النطق  

) للتواصل  ومعززة  بدیلة  مساعدة  وسیلة  وھو  من  AACمحدودة.  یعانون  الذین  الأشخاص  یستخدمھا   (
الدماغي والتوحد والحبسة الكلامیة ومرض   بما في ذلك مرض العصب الحركي والشلل  حالات مختلفة 

 باركنسون.
الحركیة   القدرة  الرسائل ویوفر للأشخاص ذوي  الوقت في كتابة  لتوفیر  بالكلمات  التنبؤ  التطبیق  یستخدم 

بما في ذلك   –المحدودة خیارات للنفاذ تمكنھم من استخدام أي جزء من الجسم أو أي حركة یمكنھم القیام بھا  
و القدم أو تتبع إیماءات الوجھ أو تتبع  مفتاح السویتش الذي یتم التحكم فیھ عن طریق الید أو مفتاح الرأس أ
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إنشاء  للأشخاص  ویمكن  الید.  الاھتزاز وصعوبات حركة  حركات  أیضاً  التطبیق  ویناسب  العین.  حركة 
عبارات للوصول السریع تكون جاھزة للاستخدام في الفصول الدراسیة أو المواعید أو الاجتماعات. یمكنھم  

) وھي میزة تسمح بتشغیل الرسائل التلقائیة أثناء الكتابة حتى لا یقاطع  floorholding)میزة  أیضًا استخدام  
الآخرون المستخدم. وھي میزة قابلة للتخصیص ومرنة للغایة. وتشمل التكنولوجیا الأساسیة المستخدمة في 

محركات الكلام الاصطناعیة ووحدات التنبؤ بالكلمات ومیزات إمكانیة النفاذ المتنوعة. ویمكن   ھي  التطبیق
تحدید كل إعداد وتعدیلھ بما یناسب احتیاجات المستخدم لتمكین الاتصال الفعال وتقلیل الجھد والتعب الذي 

  35لیًا من قبل أشخاص في  قد یسببھ التواصل البدیل والمعزز حیثما أمكن. ویتم استخدام ھذا التطبیق حا
دولة عبر تسع لغات أساسیة غیر الإنجلیزیة. وتطلب تطویر النسخة العربیة توطین التطبیق الأمر الذي 

 . تضمن العمل المتعلق بتجربة المستخدم والسلامة اللغویة والاعتبارات الثقافیة
 
 
 . عملیة التصمیم 2
 

) لتطبیق  السابع  الرئیسي  الإصدار  التصمیم  Predictableإن  فریق  ویعمل  حالیاً.  التطویر  قید  ھو   (
والتطویر على عملیة تصمیم مستنیرة من خلال مشاركة واسعة النطاق للمستخدمین منذ الإصدار الأول في  

. وقد تم تحسین المكونات الأساسیة لتصمیم التطبیق بعد المشاورات المباشرة وجلسات اختبار 2011عام  
مستخدمي التطبیق الحالیین والجدد على مستوى العالم. وقد ساھمت الكثیر من  قابلیة الاستخدام وتعلیقات  

ھذه العملیات في تصمیم وتطویر التطبیق باللغة العربیة. وبعد مرحلة جمع المتطلبات والأبحاث المتعلقة  
ا التطبیق  بمنھجیات التصمیم باللغة العربیة، نفذ الفریق تصمیمًا ونماذج أولیة مرئیة لتجربة المستخدم لھذ 

 باللغة العربیة والتي تمت مشاركتھا مع أصحاب المصلحة.
 
 
 . اعتبارات تصمیم تجربة المستخدم3
 

) كان یسُتخدم سابقًا فقط للنصوص البرمجیة المستندة إلى الاتجاه من Predictableنظرًا لأن تطبیق ( 
)، فقد كان أول اعتبار للتصمیم ھو تقییم وإعادة تصمیم شاشات الواجھة الرئیسیة  LTRالیسار إلى الیمین (

). وھكذا فقد تم نقل العناصر  RTLلدینا لتناسب اللغة العربیة والنصوص المكتوبة من الیمین إلى الیسار (
الرئیسیة للوحة المفاتیح الرئیسیة وشاشات العبارات من الیمین إلى الیسار بما في ذلك قسم "مفتاح المیزة"،  
نافذة  في  النصي  البرنامج  تحول  والتراجع.  الحذف  مثل  الأخرى  والوظائف  "التحدث"  زر  یوجد  حیث 

ار وتم أیضًا تعدیل العدید من وظائف إمكانیة النفاذ الأساسیة المرتبطة  الرسالة إلى الاتجاه من الیمین إلى الیس
 بالنص مثل التظلیل والمؤشر.

 
. 2والشكل    1وتمت مراجعة أیقونات الواجھة كما تم قلبھا حیثما كان ذلك مناسبًا كما ھو الحال في الشكل  

وتضمنت بعض أیقونات الواجھة أحرفًا أو كلمات للمساعدة في توصیل مفھوم متعلق بالبرنامج النصي فیما  
مثل مكبر الصوت موجات  عرضت أیقونات أخرى منحى اتجاھي. فعلى سبیل المثال أظھر الرمز الذي ی

صوتیة تنبعث من مكبر الصوت. وتأتي ھذه الموجات في سیاق الاتجاه من الیسار إلى الیمین في  اللغة 
الإنجلیزیة من الیسار، وفي سیاق الاتجاه من الیمین إلى الیسار في النسخة العربیة، یجب قلب الرمز لإظھار 
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). ومع ذلك فقد ظلت العدید من الرموز دون تغییر مثل أیقونة نظرة  2قدوم ھذه الموجات من الیمین (الشكل  
 العین وأیقونات التصدیر.

  

  

 
 

 . الرموز من الیسار إلى الیمین ومن الیمین إلى الیسار لوظیفة الكتابة الیدویة 1الشكل 
 

 
 . رمز میزة "التحدث من الیسار إلى الیمین ومن الیمین إلى الیسار 2الشكل 

 
 

بالإضافة إلى شریط التنبؤ بالكلمات جزءًا لا یتجزأ من ھذا   )3(تعد لوحة المفاتیح الموضحة في الشكل  
) مفاتیح  لوحة  مع  العربیة  المفاتیح  لوحة  مطابقة  تمت  فقد  العربیة  للنسخة  وبالنسبة  للغة  iOSالتطبیق.   (

). وتم إجراء تغییرات  4) للتبدیل بین حالات النص (انظر الشكل  Shiftالعربیة واستخدمت بالمثل مفتاح ( 
طفیفة في الموضع المحدد بما یتناسب مع مخطط شكل التطبیق حیث إنھ یجب الالتزام بالتوافق مع قفل  
لوحة المفاتیح ومفتاح السویتش وتتبع حركة الرأس وحركة العین. كما تم استخدام الأرقام العربیة لشاشة  

 تیح الرقمیة. لوحة المفا
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 . شاشة لوحة المفاتیح للتطبیق باللغة الإنجلیزیة 3الشكل 

 
 
 

 
 . شاشة لوحة المفاتیح للتطبیق باللغة العربیة 4الشكل 
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وبالإضافة إلى لوحة المفاتیح وصفحات العبارات الرئیسیة للتطبیق تم أیضًا توطین شاشة الإعدادات لتكون  
قابلة للاستخدام من الیمین إلى الیسار. وتم أیضًا تعدیل موضع مفاتیح التبدیل لتحدید الخیارات ضمن خیارات  

التجزئة والأسھم الخلفیة وقوائم النقاط النقطیة  الإعدادات حیثما كان ذلك مطلوبًا. كما تم تغییر موقع علامات  
 .6والشكل  5والتلمیحات والعناوین كما ھو موضح في الشكل 

 
 

 

 . شاشة الإعدادات للتطبیق باللغة الإنجلیزیة  6الشكل 
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 . شاشة الإعدادات للتطبیق باللغة العربیة  6الشكل 
 
 
 . توطین النص 4
 

) من أسلوب ترجمة  Predictableیتطلب التوطین أكثر من مجرد ترجمة بسیطة. وتستفید بنیة تطبیق (
السلاسل النصیة لاستخدامھا داخل التطبیق مثل رسائل الخطأ والمحتویات الأخرى. ویتطلب ذلك ملفًا یتم  

تخزین جمیع الموارد لتوطین لغة معینة وھي في ھذه الحالة اللغة العربیة. وتأخذ الإجراءات التي تبحث فیھ  
عن قیم المفاتیح في ملف قائمة الخصائص في الاعتبار تفضیلات اللغة الخاصة بالمستخدم لیتم استرجاع  

لمترج ویمكن  وجودھا.  حالة  في  المناسب  الملف  من  للمفتاح  المترجمة  قائمة  النسخة  استخدام  محلي  م 
الخصائص باللغة الإنجلیزیة لتوفیر الترجمات بشكل منھجي بدلاً من فعل ذلك لكل زر أو سلسلة نصیة  

 لترجمتھم داخل التطبیق. 
 
 
 . تصمیم الرموز 5

یمكن التعرف على الرموز أو فھمھا بغض النظر عن لغة الشخص أو مھاراتھ في القراءة والكتابة كما أن 
) أن الأشخاص من بعض الخلفیات الثقافیة قد لا  2000للعدید منھا استخدامات عالمیة. وقد اقترح ھویر ( 

لمنطقة العربیة باستخدام  ینظرون إلى الرموز بشكل مماثل. وأشارت الأبحاث الإضافیة إلى تحدیات في ا
. ویؤدي ھذا إلى إمكانیة  (Elsheikh and Zeinon, 2019)مجموعات الرموز المصممة خارج المنطقة  

 Elsheikh and)بشكل عام إذا تم استخدام مجموعة رموز محلیة    البدیل والمعززاستیعاب أكبر للتواصل  
Zeinon, 2019)ھذا الغرض بالذات في المنطقة منذ ذلك  .  وقد تم استخدام رموز "تواصل" المصممة ل

.  (Draffan et al., 2015)الحین، وأظھر التقییم الأولي لتلك الرموز أن الرموز شجعت على المشاركة  
تطبیق ( العربیة من  النسخة  للتكنولوجیا  Predictableولذلك ستتضمن  (مركز مدى  "تواصل"  ) رموز 

المساعدة وشركاؤه) وقد تم ترجمة مجموعة كاملة من الرموز من النسخة الإنجلیزیة لاستخدامھا في النسخة  
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العربیة من التطبیق. كما تم أخذ المدخلات المتعلقة بالملاءمة الثقافیة للرموز وسھولة الاستخدام في الاعتبار. 
وبعد مراجعة الرموز المتوفرة في النسخة الإنجلیزیة تم تصمیم وتنفبیذ البدائل المناسبة. فعلى سبیل المثال 

ستشفى" و"عیادة" والتي تم تعدیلھا لتشمل ھلالاً ھو تمثیل الكلمات الخاصة بـ "م  7كان الھدف من الشكل  
 أحمر یحل محل الصلیب الأحمر. ونتیجة لذلك تمت إضافة رموز جدیدة إلى قاعدة البیانات الشاملة للتطبیق.

 
 . الرمز المقترح للمستشفى بعد توطینھ للنسخة العربیة من التطبیق.      7الشكل  

     
 
 
 . فرص التطویر والبحث المستقبلي 6

للمستخدمین ثنائیي اللغة   التواصل البدیل والمعززقد یسعى العمل المستقبلي إلى تحسین تصمیم تطبیقات  
بما في ذلك التبدیل السریع بین اختیارات لغة المستخدم وسلوكیات تبدیل التعلیمات البرمجیة. ومن شأن ھذا 

  التواصل البدیل والمعزز الأمر أن یدعم التطویر والبحوث الیي تتناول استخدام الرموز العالمیة وأنظمة  
الدینامیكیة المخصصة لتناسب القدرات الجسدیة واللغویة والحسیة والمعرفیة الفریدة لكل مستخدم ولتتكیف  

 مع كل بیئة ومع مشكلات التعب ومع تعلیقات المستخدمین.
 
 . الخاتمة 7

تتطلب الترجمة الفعالة لتطبیق تحویل النص إلى كلام للمستخدمین العرب ترجمة النص واستخدام لوحة  
المفاتیح العربیة. وتعتبر اعتبارات التصمیم وتجربة المستخدم المتعلقة باختیار الأزرار وتخطیط عرضھا  

الاعتماد    كما أنات أھمیة قصوى.  لتعكس اتجاه التصمیم من الیمین إلى الیسار والعوامل الثقافیة واللغویة ذ 
في توطین  قد ساعد  على استخدام مجموعة الرموز الموجودة مسبقاً وإضافة رموز جدیدة ومعاد تصمیمھا  

 ) لمستخدمي التواصل البدیل والمعزز في منطقة الخلیج. Predictableالنسخة العربیة من تطبیق ( 
 
 
 
 
 

 


	الملخص- إن تطبيق النص العربي التنبؤي (Predictable Arabic) هو تطبيق نصي للتواصل البديل والمعزز (AAC) للمستخدمين في منطقة الخليج. وقد تطلب ضمان التكيف الناجح لهذا التطبيق أكثر من مجرد الترجمة النصية وتكامل لوحة المفاتيح العربية. حيث شملت الاعتبارات الرئ...

